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Аннотация: Статья исследует стратегию перевода субтитров к эпизоду «Героические 

хроники героев» из мультсериала «Смешарики снимают кино». Основное внимание уделяется 

целям перевода, которые включают сохранение оригинального смысла и адаптацию для 

целевой аудитории. В рамках предпереводческого анализа текста, основанного на методах К. 

Норд, авторы выявляют ключевые особенности мультипликационного текста, такие как юмор 

и культурные отсылки. Также рассматриваются трудности, возникающие при переводе, и 

предлагаются подходы для их преодоления. Результаты исследования подчеркивают важность 

учета специфики детской аудитории при разработке стратегий перевода мультимедийных 

текстов. 
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Определение стратегии перевода – ключевой этап процесса передачи текста оригинала 

на иностранный язык, поскольку на данном этапе происходит описание последующих шагов 

переводчика, что позволяет создать адекватный, эквивалентный текст. 

Понятие стратегия перевода на сегодняшний день уже описано многими учеными-

лингвистами, такими как М. Ледерер и Д. Селескович, Ю. Хольц-Мянттяри, В.Н. 

Комиссаровым, И.С. Алексеевой и другими. 

Стратегией перевода называют выработку программы переводческих действий, а также 

их воплощение в процессе передачи текста на другой язык, которое выражает в рациональных 

действиях переводчика. Результатом этих действий является выбор буквального, вольного, 

дословного и точного видов перевода [6]. Так, при переводе любого текста целесообразно 

придерживаться определенного плана действий, созданного до начала работы. 

Стилистические особенности текста оригинала, его принадлежность к определенному жанру, 

прагматическая цель перевода – факторы, склоняющие переводчика к выбору того или иного 

пути передачи текста на язык перевода [6]. 

Стратегия перевода, прежде всего, принимает свои очертания в ходе проведения 

предпереводческого анализа текста, поскольку на данном этапе подробно изучаются 

особенности текста, а также моменты, трудные для передачи на иностранный язык. 

Предпереводческий анализ – предварительное изучение текста перевода, в ходе 

которого текст рассматривается с точки зрения его типа, структуры, коммуникативной цели, 

рецептора и т. д [3]. Рассматриваемый нами текст существует в рамках мультипликационного 

дискурса и сочетает в себе черты разговорного стиля речи и языка художественной 

литературы. Исходя из того, что существуют разные подходы к переводу таких текстов, от нас 

требуется гибкость и разносторонний подход при определении стратегии перевода. 

Текст, представленный для анализа, является скриптом к эпизоду «Героические хроники 

героев» мультсериала «Смешарики снимают кино». На начальном этапе предпереводческого 

анализа данного текста можно выделить следующие экстралингвистические черты: 
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1. Источник текста нами был определен как групповой, поскольку авторами выступили 

сценаристы Дмитрий Яковенко и Сергей Дубинкин [1]. 

2. Текст является относительно современным произведением. Мультфильм был 

опубликован на стриминговых сервисах 12 октября 2023 года [1]. Мультфильм распространен 

преимущественно среди русскоговорящих зрителей, а именно в России, странах СНГ 

(Беларусь, Казахстан и т.д.). 

3. Произведение адресовано широкому кругу зрителей. Как было упомянуто выше, 

текст принадлежит к мультипликационному дискурсу, поэтому получателями данного 

произведения могут выступать дети, их родители, просматривающие мультсериал, а также 

молодые люди, выросшие на основном мультсериале. 

4. Реципиенты воспринимают данный текст в аудиовизуальном формате, то есть через 

просмотр мультфильма. 

5. Коммуникативное задание текста – рассказать зрителю историю, прилагающуюся к 

основному мультсериалу, предоставить информацию о мире героев за рамками основного 

повествования мультсериала. 

6. Глобальным текстом в данном случае выступает основная линия эпизодов 

мультсериала «Смешарики» и его многочисленные сиквелы, приквелы и спин-оффы [5]. 

Переходя к анализу лингвистической составляющей текста, важно отметить, что серия 

поделена сценаристами на две линии повествования – линию кино – фантазийную, будто 

вышедшую со страниц рассказов о Властелине колец – и основную линию исходного 

мультсериала. Фокус внимания зрителя то и дело перемещается, авторы сценария проводят 

границу путем использования специфичной лексики, изменения синтаксических конструкций. 

Текст представляет собой полилог. Ведущая композиционно-речевая форма – 

повествование. Данный текст относится к литературно-художественному стилю. Жанр текста 

– мультфильм. Данный текст сочетает в себе экспрессивную, поэтическую и денотативную 

функции. Невербальный компонент текста выражается через интонацию, паузы, черты 

псевдоустности, характерные для подобных текстов АВП. 

В тексте применяется свободная композиция. В тексте совмещены нейтральная и 

высокая тональности. Нейтральная тональность характерна в данном случае для основной 

линии повествования – повседневному общению героев, тогда как высокая тональность 

применяется в кадрах, где происходит съемка фильма – герои используют высокие, 

торжественные слова и фразы, наполненные различными средствами выразительности. Такое 

различие объясняется тем, что текст сочетает в себе черты разговорной речи и языка 

художественных произведений. 

Нейтральная тональность: 

– «Я, кажется, снотворное с кофе перепутала». 

– «Я тут подумал, коллеги, мы не учли, что добро не всегда побеждает зло». 

– «Куда Копатыч подевался?» 

– «Копатычу всё ещё кажется, что он спит». 

– «Ему снится, что он – зло, а мы – добро». 

Высокая тональность: 

– «Путь навстречу предназначению омрачило тревожное предчувствие». 

– «И вот, наконец, бравые герои встретились со злом лицом к лицу». 

– «Нечто тёмное и дремучее нарушило покой этого мира». 

– «Перед бравыми храбрецами и бардом раскинулась бездонная пропасть». 

– «Увы, спутники мои бесстрашные, нам не преодолеть эту пропасть!» 

– «Не верю, что наш путь к предназначению закончится столь бесславно». 
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Основные характеристики языка художественных текстов включают в себя их 

эстетическую направленность, образность, эмоциональность, оценочный характер речи, 

обилие лексических и грамматических средств выразительности, индивидуально-авторский 

набор лексических и синтаксических единиц, наличие других стилей. Например: 

1. Устойчивые выражения 

– «Мы сегодня в ударе». 

– «Зла не хватает!» 

– «И вот, наконец, бравые герои встретились со злом лицом к лицу». 

2. Игра слов. 

– «Фентези-шментези: «Финальная битва» 

– «Зла не хватает! // А ведь наш музыкальный друг прав! Нам не хватает зла». 

3. Эпитеты. 

Бравые храбрецы, бездонная пропасть, неведомые тропы, загадочные земли, дремучие 

леса, вечные топи, волшебное зелье и другие. 

Разговорный стиль в свою очередь обладает рядом уникальных черт, несопоставимых 

с другими стилями. В их числе эллиптические конструкции, бессоюзные связи в сложных 

предложениях, менее разнообразная лексика, повторения, обобщенные значения слов, что 

позволяет усилить экспрессивное воздействие текста. Кроме того, разговорная речь наполнена 

различными формами выражения юмора, который также является важным аспектом при 

переводе. 

Отнесенность к разговорному стилю речи иллюстрируют следующие примеры: 

1. Активный залог при оформлении сказуемого. 

– «Сила природы, я чую твою боль». 

– «Древнее зло пробудилось». 

– «Копатычу всё ещё кажется, что он спит». 

2. Обилие междометий. 

– «К чему бы это, а?» 

– «Ой!» 

– «Мда… Ну, ничего страшного». 

– «Копатыч, ау». 

3. Безличные предложения. 

– «Не верю, что наш путь к предназначению закончится столь бесславно». 

– «Одолеем эту нечисть вместе!» 

4. Нетипичные глагольные формы. 

– «По сценарию уже должно победиться». 

– «Если дорассказать ему сон до конца, то он проснётся наоборот…» 

– «Кажись, наше зло пробудилось не до конца». 

Важно также отметить, что текст является примарно-эмоциональным, поскольку в нем 

преобладает эмоциональная информация. Однако, учитывая параллельность повествования, в 

тексте ярко представлена и эстетическая информация. 

Эмоциональная информация в тексте выражает путем использования активного залога 

при оформлении высказываний, что сокращает дистанцию как между самими героями, так и 

между персонажами и зрителями. Например: 

– «Сила природы, я чую твою боль». 

– «Древнее зло пробудилось». 

– «Копатычу всё ещё кажется, что он спит». 



РАЗДЕЛ: Гуманитарные науки 

Направление: Филологические науки 

 

Международный научный журнал "Флагман науки" №5(28) Май 2025 

www.flagmannauki.ru     |     8 (812) 905 29 09    |     info@flagmannauki.ru 

Кроме того, эмоциональную составляющую текста характеризуют слова, содержащие 

эмоционально-оценочные коннотации: 

– «А я говорил, что будить шатуна – плохая идея». 

– «Для тех, кто храбр, нет ничего невозможного!» 

– «А что, отличная идея!» 

– «Вот это будет фэнтэзи!» 

Еще одной яркой чертой эмоциональной информации являются семантически 

полноценные глаголы: 

– «Шикарно сыграли!» 

– «Нечто тёмное и дремучее нарушило покой этого мира». 

– «Ему снится, что он – зло, а мы – добро». 

Другой вид информации, эстетический, представлен менее активно. Эстетику в текст 

вносят элементы, характерные для художественных текстов. Среди них синтаксический 

параллелизм, особое построение предложений, упомянутые нами средства выразительности. 

1. Синтаксический параллелизм создает впечатление единения команды героев в 

контексте мультфильма за счет одинаковой структуры выражений, используемых ими во 

время колдовства. 

– «Сила природы, я чую твою боль». 

– «Сила эльфов, такого не бывало ранее». 

– «Сила стихий, сбываются худшие пророчества». 

2. Эпитеты погружают зрителя в атмосферу фэнтэзи, пропитывая содержание сцен 

мультфильма духом всеми любимого романа «Властелин колец» и других популярных 

фэнтези-произведений. 

3. Инверсия в некоторых фразах придаёт им торжественности. Кроме того, такое 

построение фраз характерно для взрослых персонажей мультсериала – Лосяша и Кар-Карыча. 

– «Увы, спутники мои бесстрашные, нам не преодолеть эту пропасть!» 

– «Я ещё одну такую ночь не выдержу». 

– «Грядёт великая битва». 

4. Ранее мы упоминали использование авторами устойчивых выражений разговорной 

речи. При описании характеристик эстетической информации важно отметить, что 

дополнительную выразительность тексту придают измененные с целью создания 

юмористического эффекта крылатые фразы. 

– «Ничто ничего не предвещало…» 

– «Карыч – Карла бородатый». 

5. Кроме того, в тексте встречается игра слов: 

– «Фэнтэзи-шментези: «Финальная битва» 

– «Зла не хватает! // А ведь наш музыкальный друг прав! Нам не хватает зла». 

6. Эстетическую информацию, представленную в тексте, также можно 

охарактеризовать наличием колыбельной песни: 

Спи, зло, 

Спи, зло, усни. 

Может, потом 

станешь добром 

Спи, зло, усни. 

Следующим этапом пердпереводческого анализа текста следует определение 

прагматического воздействия текста оригинала. 

По мнению В. Л. Наера, прагматическое содержание текста возникает на основе 

прагматической установки, разрабатывает и развивает ее, сообщая определенную 
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направленность, и как бы в обогащенном конкретизированном виде доносит ее до адресата 

[4]. Это значит, нам необходимо определить эффект, который текст оригинала оказывает на 

зрителя. Учитывая характеристики текста, сочетающие в себе черты двух стилей, и, 

соответственно, двух типов информации, есть основания утверждать, что прагматические 

характеристики анализируемого текста направлены на создание эмоционального и 

экспрессивного эффекта, воздействующего на реципиента. 

На основании анализа текста и состава информации в нем можно сделать следующие 

выводы. Текст является сложным, неоднородным, в особенности за счет перехода от 

фантазийной реальности к реальности мультсериала. Текст содержит большое количество 

ссылок на произведения мировой массовой культуры, включая книги, фильмы, культурные 

традиции. Кроме того, текст наполнен личными идеями авторов, которые также должны быть 

учтены при переводе. 

Доминантами перевода в данном случае будут выступать слова и выражения, 

придающие тексту фантазийную атмосферу, а также профессионализмы, погружающие 

зрителя в процесс съемки фильма. 

Таким образом, можно сделать вывод, что наиболее подходящей стратегией перевода 

в данном случае будет выступать стратегия семантического перевода, которая позволяет 

передать экспрессивные и эстетические особенности текста оригинала. Для адекватной 

передачи всех лексических и грамматических особенностей текста, на наш взгляд, будет 

целесообразно применять следующие переводческие трансформации: вариантные 

соответствия, лексико-семантические замены, приемы эмфатизации, добавления и опущения, 

замены частей речи, перестановки в случае передачи элементов текста, выражающих 

преимущественно эстетику; для передачи перечисленных нами особенностей разговорного 

стиля, экспрессивно-окрашенной лексики необходимо будет применить модуляцию, 

конкретизацию, генерализацию, описательный перевод. 
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